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See the notice on TED website

554211-2026 - Competition
Bulgaria – Electricity – „Доставка на нетна електрическа енергия и избор на координатор на 
балансираща група за нуждите на Община Чирпан”
OJ S 153/2026 11/08/2026
Contract or concession notice – standard regime
Supplies

1. Buyer

1.1.  Buyer
Official name: ОБЩИНА ЧИРПАН
Email: ivankapetrova@chirpan.bg
Legal type of the buyer: Local authority
Activity of the contracting authority: General public services

2. Procedure

2.1.  Procedure
Title: „Доставка на нетна електрическа енергия и избор на координатор на балансираща 
група за нуждите на Община Чирпан”
Description: Предмет на настоящата процедура е доставка на нетна активна 
електрическа енергия за нуждите на Община Чирпан, осигуряване на услуга по 
прогнозиране на потреблението, както и изготвяне на графици от координатора на 
балансиращата група, подаването им, коригиране при необходимост на подадените 
графици, отговорност за балансиране и всички дейности, свързани с участие в 
свободния пазар на електрическа енергия на възложителя. Доставката на нетно 
количество електрическа енергия и координиране на балансиращата група се извършва 
в обекти, съгласно Актуален списък на обектите – Приложение № 3 към документацията 
за участие. Прогнозното количество електроенергия, което ще се доставя за срока на 
договора, е определено на база разходваните количества за предходните 12 месеца за 
всички обекти на Възложителя, посочени в документацията за участие и е в размер до 
1800,00 MWh годишно. Прогнозното количество електроенергия е ориентировъчно и 
служи само за информация за целите на настоящата обществена поръчка, като не 
ангажира Възложителя да го потреби.
Procedure identifier: e611e1ac-6629-4cf8-a942-64785dbe50e7
Internal identifier: 601307
Type of procedure: Open
The procedure is accelerated: no

2.1.1.  Purpose
Main nature of the contract: Supplies
Main classification (cpv): 09310000 Electricity

2.1.2.  Place of performance
Country subdivision (NUTS): Стара Загора (BG344)
Country: Bulgaria

2.1.3.  Value
Estimated value excluding VAT: 420 000,00 EUR

https://ted.europa.eu/en/notice/-/detail/554211-2026
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2.1.4.  General information
Additional information: 1. Възложителят отстранява от участие в процедурата участник, 
съгласно чл.54, ал.1, т.1-7 и чл. 55, ал. 1, т. 1, , 4 и 5 от ЗОП, възникнали преди или по 
време на процедурата. 2. Освен на основанията по чл. 54 и чл.55 от ЗОП, Възложителя 
отстранява от процедурата: 2.1. Кандидат или участник, който не отговаря на 
поставените критерии за подбор или не изпълни друго условие, посочено в обявлението 
за обществена поръчка, поканата за потвърждаване на интерес или в покана за участие 
в преговори, или в документацията; 2.2. Участник, който е представил оферта, която не 
отговаря на: а) предварително обявените условия на поръчката; б) правила и 
изисквания, свързани с опазване на околната среда, социалното и трудовото право, 
приложими колективни споразумения и/или разпоредби на международното екологично, 
социално и трудово право, които са изброени в приложение № 10 от ЗОП; 2.3. участник, 
който не е представил в срок обосновката по чл. 72, ал. 1 от ЗОП или чиято оферта не е 
приета съгласно чл. 72, ал. 3 – 5 от ЗОП; 2.4. кандидати или участници, които са 
свързани лица (по смисъла на чл. 101, ал.11 от ЗОП, във връзка с чл. 107, т. 4 от ЗОП). 
2.5. Кандидат или участник, подал заявление за участие или оферта, които не отговарят 
на условията за представяне, включително за форма, начин, срок и валидност. 2.6. 
лице, което е нарушило забраната по чл. 101, ал. 9 или 10 от ЗОП; Свързани лица не 
могат да бъдат самостоятелни участници в една и съща процедура. Възложителят 
отстранява от процедурата участниците, които са свързани лица. „Свързани лица“ са 
тези по смисъла на § 1, т. 13 и 14 от допълнителните разпоредби на Закона за 
публичното предлагане на ценни книжа. § 1, т. 13 „Свързани лица“ са: а) лицата, едното 
от които контролира другото лице или негово дъщерно дружество; б) лицата, чиято 
дейност се контролира от трето лице; в) лицата, които съвместно контролират трето 
лице; г) съпрузите, роднините по права линия без ограничения, роднините по съребрена 
линия до четвърта степен включително и роднините по сватовство до четвърта степен 
включително. § 1, т. 14 „Контрол“ е налице, когато едно лице: а) притежава, 
включително чрез дъщерно дружество или по силата на споразумение с друго лице, над 
50 на сто от броя на гласовете в общото събрание на едно дружество или друго 
юридическо лице; или б) може да определя пряко или непряко повече от половината от 
членовете на управителния или контролния орган на едно юридическо лице; или в) 
може по друг начин да упражнява решаващо влияние върху вземането на решения във 
връзка с дейността на юридическо лице. 3. Специфични национални основания за 
отстраняване - възложителят отстранява от участие в процедурата участник за когото са 
налице следните обстоятелства, свързани с националните основания за отстраняване: 
– осъден е за с влязла в сила присъда, за престъпление по чл. 114а - 114т, чл. 159а - 
159г, чл. 172, чл. 192а, чл. 194 - 217, чл. 219 - 252, чл. 253 - 260, чл. 301 - 307, чл. 321, 
321а и чл. 352 - 353е от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП); - установено е 
нарушение по чл. 61, ал. 1, чл. 62, ал. 1 или 3, чл. 63, ал. 1 или 2, чл. 228, ал. 3 от 
Кодекса на труда (чл. 54, ал. 1, т. 6 от ЗОП); - установено е нарушение по чл. 13, ал. 1 от 
Закона за трудовата миграция и трудовата мобилност в сила от 23.05.2018 г. (чл. 54, ал. 
1, т. 6 от ЗОП); - наличие на свързаност по смисъла на пар. 2, т. 45 от ДР на ЗОП между 
кандидати/ участници в конкретна процедура (чл. 107, т. 4 от ЗОП); - наличие на 
обстоятелство по чл. 3, т. 8 от Закона за икономическите и финансовите отношения с 
дружествата, регистрирани в юрисдикции с преференциален данъчен режим, 
контролираните от тях лица и техните действителни собственици; - наличие на 
обстоятелство по чл. 91 от Закона за противодействие на корупцията сред лица, 
заемащи публични длъжности. - наложена санкция „временна забрана за участие в 
процедури за възлагане на обществени поръчки“ съгласно чл. 83а, ал. 5, т. 1 от ЗАНН 
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При сключване на договора, участникът, определен за изпълнител, представя гаранция 
за обезпечаване изпълнението на договора в размер на 3 % /три на сто/ от стойността 
на договора без ДДС. Гаранцията се представя в една от следните форми: А) валидно 
издадена безусловна, неотменяема банкова гаранция, в оригинал или Б) постъпила 
парична сума внесена по сметка на община Чирпан: Банка: ОББ-АД BIC: UBBSBGSF 
IBAN: BG53UBBS80023300501710 или В) застраховка, която обезпечава изпълнението 
чрез покритие на отговорността на изпълнителя, валидно издадена, във форма и 
съдържание, предварително съгласувани с възложителя, в оригинал. Този вид гаранция 
може да се предостави само когато стойността на гаранцията за изпълнение, е равна 
или по-малка от 500 000 лв. В нареждането за плащане следва да бъде записан текстът: 
„Гаранция за обезпечаване изпълнението на ОП с предмет: „Доставка на нетна 
електрическа енергия и избор на координатор на балансираща група за нуждите на 
община Чирпан”. Допускат се съкращения в изписването на текста на гаранцията за 
обезпечаване на изпълнението на ОП, а също така вместо посочване на 
наименованието на поръчката, посочване на номера на поръчката в АОП. Банковата 
гаранция трябва да съдържа задължение на банката гарант да извърши безотказно и 
безусловно плащане при първо писмено искане на възложителя, деклариращо, че е 
налице неизпълнение на задължение на изпълнителя. Застраховката, която обезпечава 
изпълнението трябва да съдържа клаузи относно изплащането на застрахователното 
обезщетение при предявена писмена претенция на възложителя по предвидените в нея 
ред и условия. Възложителят следва да е посочен като трето ползващо се лице – 
бенефициер по застраховката. Застрахователната сума трябва да е равна на размера 
на гаранцията. Застраховката трябва да е за конкретния договор и в полза на 
конкретния Възложител. Застрахователната премия трябва да е платима еднократно. 
Не се допуска застраховката да съдържа клаузи за разсрочено плащане на 
застрахователните вноски. В документа за обезпечаване изпълнението на договора 
задължително следва да е посочен предмета на договора. Когато гаранцията за 
обезпечаване изпълнението е предоставена под формата на банкова гаранция или 
застраховка срокът на валидност й следва да бъде не по-малко от 30 календарни дни 
след изтичане срока на изпълнение на договора, като при необходимост срокът на 
валидност се удължава или се издава нова. Участниците могат да получат 
необходимата информация за задълженията, свързани с данъци и осигуровки, опазване 
на околната среда, закрила на заетостта и условията на труд, които са в сила в 
Република България и относими към дейностите, предмет на поръчката, както следва: 
1.1. Относно задълженията, свързани с данъци и осигуровки: Национална агенция по 
приходите: - Информационен телефон на НАП - 0700 18 700; - Интернет адрес: 

 1.2. Относно задълженията, свързани с опазване на околната среда: http://www.nap.bg/
Министерство на околната среда и водите: - Информационен център на МОСВ - всеки 
работен ден от 14 до 17 ч.; - София 1000, ул. "У. Гладстон" № 67, Телефон: 02/ 940 6331; 
- Интернет адрес:  1.3. Относно задълженията, http://www3.moew.government.bg/
свързани със закрила на заетостта и условията на труд: Министерство на труда и 
социалната политика: - Интернет адрес:  - София 1051, ул. http://www.mlsp.government.bg
Триадица №2, Телефон: 8119 443
Legal basis: 
Directive 2014/24/EU

2.1.6.  Grounds for exclusion
Sources of grounds for exclusion: Notice
Participation in a criminal organisation: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 321 или чл. 321а от Наказателния кодекс (чл. 54, 

http://www.nap.bg/
http://www3.moew.government.bg/
http://www.mlsp.government.bg
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ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета 
страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Corruption: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за 
престъпление по чл. 301-307 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за 
аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от 
ЗОП)
Fraud: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление 
по чл. 209-213 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично 
престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Terrorist offences or offences linked to terrorist activities: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 114а - 114т от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП; по чл. 108а от Наказателния кодекс 
(изм. и доп., обн. ДВ, бр. 84 от 06.10.2023 г. – редакция в сила до 30.01.2026 г.) като 
престъпление, включено в обхвата на чл. 57, параграф 1 от Директива 2014/24/ЕС)
Money laundering or terrorist financing: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 253-260 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 
от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 
54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Child labour and including other forms of trafficking in human beings: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 159а-159г от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Breaching obligation relating to payment of taxes: Кандидатът или участникът има 
задължения за данъци по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния 
процесуален кодекс и лихвите по тях към държавата или към общината по седалището 
на възложителя и на кандидата или участника, или аналогични задължения съгласно 
законодателството на държавата, в която кандидатът или участникът е установен, 
доказани с влязъл в сила акт на компетентен орган (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Breaching obligation relating to payment of social security contributions: Кандидатът или 
участникът има задължения за задължителни осигурителни вноски по смисъла на чл. 
162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния процесуален кодекс и лихвите по тях към 
държавата или към общината по седалището на възложителя и на кандидата или 
участника, или аналогични задължения съгласно законодателството на държавата, в 
която кандидатът или участникът е установен, доказани с влязъл в сила акт на 
компетентен орган, (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Breaching of obligations in the fields of environmental law: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 352-353е от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Breaching of obligations in the fields of social law: Кандидатът или участникът е осъден с 
влязла в сила присъда за престъпление по чл. 172 или чл. 192а от Наказателния кодекс 
(чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или 
трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Breaching of obligations in the fields of labour law: Кандидатът или участникът е извършил 
нарушение по чл. 118, 128, 245 и 301-305 от Кодекса на труда, установено с влязло в 
сила наказателно постановление или съдебно решение, или аналогични нарушения, 
установени с акт на компетентен орган, съгласно законодателството на държавата, в 
която кандидатът или участникът е установен (чл. 54, ал. 1, т. 6 от ЗОП)
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Direct or indirect involvement in the preparation of this procurement procedure: Налице e 
неравнопоставеност в случаите по чл. 44, ал. 5 от ЗОП ( чл. 54, ал. 1, т. 4 от ЗОП)
Conflict of interest due to its participation in the procurement procedure: Налице е конфликт 
на интереси по смисъла на § 2, т. 21 от ДР на ЗОП, който не може да бъде отстранен 
(чл. 54, ал. 1, т. 7 от ЗОП)
Misrepresentation, withheld information, unable to provide required documents or obtained 
confidential information of this procedure: За кандидата или участника е установено, че: - е 
представил документ с невярно съдържание, с който се доказва декларираната липса 
на основания за отстраняване или декларираното изпълнение на критериите за подбор 
(чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП); - не е предоставил изискваща се информация, свързана с 
удостоверяване липсата на основания за отстраняване или изпълнението на критериите 
за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП) Ако прилагате незадължително основание по чл. 
55, ал. 1, т. 5 от ЗОП, моля добавете съответно описание.
Breaching of obligations set under purely national exclusion grounds: За кандидата или 
участника е налице някое от следните обстоятелства: осъден е с влязла в сила присъда 
за престъпления по чл. 194 – 208, чл. 213а – 217, чл. 219 – 252 и чл. 254а – 255а и чл. 
256 - 260 НК (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП); извършил е нарушения по чл.61, ал.1, чл.62, ал.
1 или 3, чл.63, ал.1 или 2, чл.228, ал.3 от Кодекса на труда и по чл.13, ал.1 от Закона за 
трудовата миграция и трудовата мобилност, установени с влязло в сила наказателно 
постановление или съдебно решение (чл.54, ал.1, т.6 от ЗОП); обстоятелство по чл. 3, т. 
8 от Закона за икономическите и финансовите отношения с дружествата, регистрирани в 
юрисдикции с преференциален данъчен режим, контролираните от тях лица и техните 
действителни собственици; обстоятелства по чл. 91 от Закона за противодействие на 
корупцията сред лица, заемащи публични длъжности (ЗПКЛЗПД); с наложена санкция по 
чл. 83а, ал. 5, т. 1 от ЗАНН – временна забрана за участие в процедури за възлагане на 
обществени поръчки.
Bankruptcy: Кандидатът или участникът е обявен в несъстоятелност по смисъла на 
Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Insolvency: Кандидатът или участникът е в производство по несъстоятелност (чл. 55, ал. 
1, т. 1 от ЗОП)
Arrangement with creditors: Кандидатът или участникът е сключил извънсъдебно 
споразумение с кредиторите си по смисъла на чл. 740 от Търговския закон (чл. 55, ал. 1, 
т. 1 от ЗОП)
Analogous situation like bankruptcy, insolvency or arrangement with creditors under national 
law: Съгласно законодателството на държавата, в която е установено, чуждестранно 
лице се намира в положение, подобно на: обявен в несъстоятелност; в производство по 
несъстоятелност; в процедура по ликвидация; сключено извънсъдебно споразумение с 
кредиторите; преустановена дейност (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Assets being administered by liquidator: Кандидатът или участникът е в процедура по 
ликвидация по смисъла на Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Business activities are suspended: Кандидатът или участникът е преустановил дейността 
си (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Early termination, damages, or other comparable sanctions: За кандидата или участника е 
доказано, че е виновен за неизпълнение на договор за обществена поръчка или на 
договор за концесия за строителство или за услуга, довело до разваляне или 
предсрочното му прекратяване, изплащане на обезщетения или други подобни санкции, 
с изключение на случаите, когато неизпълнението засяга по-малко от 50 на сто от 
стойността или обема на договора (чл. 55, ал. 1, т. 4 от ЗОП)

5. Lot
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5.1.  Lot: LOT-0001
Title: „Доставка на нетна електрическа енергия и избор на координатор на балансираща 
група за нуждите на Община Чирпан”
Description: Предмет на настоящата процедура е доставка на нетна активна 
електрическа енергия за нуждите на Община Чирпан, осигуряване на услуга по 
прогнозиране на потреблението, както и изготвяне на графици от координатора на 
балансиращата група, подаването им, коригиране при необходимост на подадените 
графици, отговорност за балансиране и всички дейности, свързани с участие в 
свободния пазар на електрическа енергия на възложителя. Доставката на нетно 
количество електрическа енергия и координиране на балансиращата група се извършва 
в обекти, съгласно Актуален списък на обектите – Приложение № 3 към документацията 
за участие. Прогнозното количество електроенергия, което ще се доставя за срока на 
договора, е определено на база разходваните количества за предходните 12 месеца за 
всички обекти на Възложителя, посочени в документацията за участие и е в размер до 
1800,00 MWh годишно. Прогнозното количество електроенергия е ориентировъчно и 
служи само за информация за целите на настоящата обществена поръчка, като не 
ангажира Възложителя да го потреби.
Internal identifier: 601307

5.1.1.  Purpose
Main nature of the contract: Supplies
Main classification (cpv): 09310000 Electricity

5.1.2.  Place of performance
Postal address: На обекти на територията на Община Чирпан  
Town: Чирпан
Postcode: 6200
Country subdivision (NUTS): Стара Загора (BG344)
Country: Bulgaria

5.1.3.  Estimated duration
Duration: 12 Months

5.1.4.  Renewal
Maximum renewals: 0

5.1.5.  Value
Estimated value excluding VAT: 420 000,00 EUR

5.1.6.  General information
This is a recurrent procurement
Description: Предмет на настоящата процедура е доставка на нетна активна 
електрическа енергия за нуждите на община Чирпан, осигуряване на услуга по 
прогнозиране на потреблението, както и изготвяне на графици от координатора на 
балансиращата група, подаването им, коригиране при необходимост на подадените 
графици, отговорност за балансиране и всички дейности, свързани с участие в 
свободния пазар на електрическа енергия на възложителя. Това е периодично 
повтаряща се е обществена поръчка.
Reserved participation: 
Participation is not reserved.
Procurement Project not financed with EU Funds.
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The procurement is covered by the Government Procurement Agreement (GPA): no

5.1.7.  Strategic procurement
Aim of strategic procurement: No strategic procurement
Green Procurement Criteria: No Green Public Procurement criteria

5.1.8.  Accessibility criteria
Accessibility criteria for persons with disabilities are not included because the procurement is 
not intended for use by natural persons

5.1.9.  Selection criteria
Sources of selection criteria: Notice
Criterion: Enrolment in a relevant professional register
Description of selection criterion: 1. Участникът следва да притежава лиценз, издаден от 
КЕВР за „Търговия с електрическа енергия“, съгласно чл. 39, ал. 1, т. 5 от Закона за 
енергетиката (ЗЕ) и/или за „Производство на електрическа енергия”, съгласно чл. 39, ал. 
1, т. 1 от Закона за енергетиката (ЗЕ), включващ права и задължения, свързани с 
дейността „координатор на балансираща група“, съгласно чл. 39, ал. 5 от ЗЕ. 
Забележка: Участникът попълва поле 1) от раздел А: Годност, на Част IV: „Критерии за 
подбор“ ЕЕДОП. В случай че участникът участва като обединение/консорциум, което не 
е юридическо лице, минималното изискване за притежаване на лиценз, издаден от 
КЕВР, съгласно чл. 39, ал. 1, т. 1 и/или т. 5 от Закона за енергетиката (ЗЕ), се отнася за 
всеки член от обединението/консорциума, който ще извършва дейностите по доставка 
на електрическа енергия и „координатор на балансираща група“. 2.Участникът следва да 
притежава регистрация в „Регистър на координаторите на стандартни балансиращи 
групи“ на „Електроенергиен системен оператор” ЕАД, като участникът следва да 
притежава идентификационен номер/EIC код и да бъде със статус активен. Забележка: 
Участникът попълва поле 2) от раздел А: Годност, на Част IV: „Критерии за подбор“ 
ЕЕДОП. В случай че участникът участва като обединение/консорциум, което не е 
юридическо лице, минималното изискване за регистрация в Регистъра на 
координаторите на стандартни балансиращи групи на ЕСО ЕАД, се отнася за този член 
на обединението, който ще извършва дейностите по доставка на електрическа енергия и 
„координатор на балансираща група“. Изискванията по т. 1. и т.2. се прилагат и за 
чуждестранните лица включително, тъй като за търговия с електрическа енергия и за 
дейността координатор на стандартна балансираща група се изисква лиценз и 
съответни регистрации по местното законодателство, съгласно чл. 58, ал. 1, т. 1 и т. 3 от 
ПТЕЕ, във връзка с чл. 40, ал. 1 и ал. 7, във връзка с чл. 39, ал. 5, във връзка с ал. 1, т. 5 
от ЗЕ. Удостоверяване: При подаване на офертата участниците посочват 
информацията относно посочените по-горе изисквания в ЕЕДОП, Част IV „Критерии за 
подбор“, Раздел А „Годност“, поле "Вписване в съответния професионален регистър". 
Доказване: При сключването на договора на основание чл. 112, ал.1, т.2 от ЗОП, 
възложителят изисква от участника, определен за изпълнител, да представи документи, 
с които удостоверя съответствието си с минималните изисквания за годност 
(правоспособност) за упражняване на професионална дейност, а именно : 1.1. Заверено 
копие на валиден лиценз, издаден от КЕВР за „Търговия с електрическа енергия“, 
съгласно чл. 39, ал. 1, т. 5 от Закона за енергетиката (ЗЕ) и/или за „Производство на 
електрическа енергия”, съгласно чл. 39, ал. 1, т. 1 от Закона за енергетиката (ЗЕ), 
включващ права и задължения, свързани с дейността „координатор на балансираща 
група“, съгласно чл. 39, ал. 5 от ЗЕ; 1.2. Заверено копие на Удостоверение за 
регистрация в „Регистър на координаторите на стандартни балансиращи групи“ на 
„Електроенергиен системен оператор” ЕАД, издадена от компетентните органи, 
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съгласно законодателството на Република България или декларация със свободен 
текст, с която декларира, че е регистриран в „Регистър на координаторите на 
стандартни балансиращи групи“ на „Електроенергиен системен оператор“ ЕАД с 
посочване на EIC код; В хипотезата на чл.67, ал.5 от ЗОП Възложителят може да изиска 
от участниците по всяко време след отварянето на заявленията за участие или 
офертите да представят всички или част от документите, чрез които се доказва 
информацията в еЕЕДОП. Забележка: Възложителят няма да изисква документи, до 
които има достъп по служебен път или чрез публичен регистър, или могат да бъдат 
осигурени чрез пряк и безплатен достъп до националните бази данни на държавите 
членки.

Criterion: References on specified deliveries
Description of selection criterion: Участникът да е изпълнил минимум 1 /една/ дейност с 
предмет и обем, идентичен или сходен с предмета на обществената поръчка, изпълнена 
през последните 3 (три) години, считано от датата на подаване на офертата. Под 
„дейност с предмет, идентичен или сходен с предмета на обществената поръчка“ 
следва да се разбира доставка на нетна активна електрическа енергия и избор на 
координатор на балансираща група. Възложителят не поставя изискване за обем. 
Удостоверяване: При подаване на офертата, участникът в Част ІV „Критерии за подбор“, 
Раздел В „Технически и професионални способности“ – поле „За поръчки за доставки – 
извършени доставки от съответния вид“ на еЕЕДОП предоставя информация за 
доставки с предмет, идентичен или сходен с този на обществената поръчка, с посочване 
на стойностите, датите и получателите, изпълнени за последните три години, считано от 
датата на подаване на офертата. Доказване: При сключване на договора на основание 
чл. 112, ал.1, т.2 от ЗОП, участникът избран за изпълнител следва да представи Списък 
на доставките, които са идентични или сходни с предмета на обществената поръчка, с 
посочване на стойностите, датите и получателите, заедно с доказателство за 
извършената доставка и/или списък с посочване на публичните регистри, в които е 
публикувана информация за изпълнените дейности. В хипотезата на чл.67, ал.5 от ЗОП 
Възложителят може да изиска от участниците по всяко време след отварянето на 
заявленията за участие или офертите да представят всички или част от документите, 
чрез които се доказва информацията в еЕЕДОП. Забележка: Възложителят няма да 
изисква документи, до които има достъп по служебен път или чрез публичен регистър, 
или могат да бъдат осигурени чрез пряк и безплатен достъп до националните бази 
данни на държавите членки. Забележка: При участие на обединения, които не са 
юридически лица, съответствието с критериите за подбор, свързани с професионална 
компетентност и опит за изпълнение на поръчката, както и тези за регистрация, 
представяне на сертификат или друго условие, необходимо за изпълнение на 
поръчката, съгласно изискванията на нормативен или административен акт, се доказва 
от съответните членове на обединението съобразно разпределението на участието им в 
изпълнението на дейностите, предвидено в договора за създаване на обединението. 
При участие на подизпълнители, същите следва да отговарят на съответните критерии 
за подбор съобразно вида и дела от поръчката, който ще изпълняват, и за тях да не са 
налице основания за отстраняване от процедурата. Съгласно чл. 65 от ЗОП участниците 
могат да се позоват на капацитета на трети лица, независимо от правната връзка между 
тях, по отношение на критериите, свързани с икономическото и финансовото състояние, 
техническите и професионални способности. По отношение на критериите, свързани с 
професионална компетентност и опит за изпълнение на поръчката, кандидатите или 
участниците могат да се позоват на капацитета на трети лица само ако тези лица ще 
участват в изпълнението на частта от поръчката, за която е необходим този капацитет.
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5.1.10.  Award criteria
Criterion: 
Type: Price
Name: „Най-ниска цена” за предложена фиксирана надбавка към среднопретеглена 
месечна цена за доставка на 1 MWh нетна активна електрическа енергия съгласно 
Българската независима енергийна борса ЕАД на пазарен сегмент „Ден напред“.
Description: Съгласно чл. 70, ал. 1 от ЗОП, обществените поръчки се възлагат въз 
основа на „икономически най-изгодната оферта”. На основание чл. 70, ал. 2, т. 1 от ЗОП 
икономически най-изгодната оферта в настоящата обществена поръчка се определя въз 
основа на критерия за възлагане „Най-ниска цена” за предложена фиксирана надбавка 
към среднопретеглена месечна цена за доставка на 1 MWh нетна активна електрическа 
енергия съгласно Българската независима енергийна борса ЕАД на пазарен сегмент 
„Ден напред“. Комисията класира участниците по степента на съответствие на офертите 
с предварително обявените от възложителя условия. Комисията провежда публично 
жребий за определяне на изпълнител между класираните на първо място оферти, ако 
участниците не могат да бъдат класирани в съответствие с чл. 58, ал. 2 от ППЗОП или 
ако критерият за възлагане е най-ниска цена и тази цена се предлага в две или повече 
оферти.

5.1.11.  Procurement documents
Languages in which the procurement documents are officially available: Bulgarian
Address of the procurement documents: https://app.eop.bg/today/601307
Ad hoc communication channel: 
Name: ЦАИС ЕОП

5.1.12.  Terms of procurement
Terms of submission: 
Electronic submission: Required
Address for submission: https://app.eop.bg/today/601307
Languages in which tenders or requests to participate may be submitted: Bulgarian
Electronic catalogue: Not allowed
Variants: Not allowed
Deadline for receipt of tenders: 11/09/2026 23:59:59 (UTC+03:00) Eastern European Summer 
Time, İstanbul, Mayotte
Duration during which the tender must remain valid: 6 Months
Information about public opening: 
Opening date: 14/09/2026 11:00:00 (UTC+03:00) Eastern European Summer Time, İstanbul, 
Mayotte
Place: В системата
Terms of contract: 
The execution of the contract must be performed within the framework of sheltered 
employment programmes: No
Electronic invoicing: Allowed
Electronic ordering will be used: yes
Electronic payment will be used: yes

5.1.15.  Techniques
Framework agreement: 
No framework agreement
Information about the dynamic purchasing system: 

https://app.eop.bg/today/601307
https://app.eop.bg/today/601307
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No dynamic purchase system

5.1.16.  Further information, mediation and review
Review organisation: Комисия за защита на конкуренцията
Information about review deadlines: Обжалването се извършва в сроковете по чл.197, ал.
1, т.1 от ЗОП.

8. Organisations

8.1.  ORG-0001
Official name: ОБЩИНА ЧИРПАН
Registration number: 000818086
Postal address: пл. СЪЕДИНЕНИЕ №.1
Town: гр.Чирпан
Postcode: 6200
Country subdivision (NUTS): Стара Загора (BG344)
Country: Bulgaria
Contact point: Иванка Георгиева Петрова
Email: ivankapetrova@chirpan.bg
Telephone: +359 41699621
Internet address: https://www.chirpan.bg/bg/
Buyer profile: https://app.eop.bg/buyer/2304
Roles of this organisation: 
Buyer

8.1.  ORG-0002
Official name: Комисия за защита на конкуренцията
Registration number: 000698612
Postal address: бул. Витоша № 18
Town: София
Postcode: 1000
Country subdivision (NUTS): София (столица) (BG411)
Country: Bulgaria
Contact point: Комисия за защита на конкуренцията
Email: delovodstvo@cpc.bg
Telephone: +359 29356113
Fax: +359 29807315
Internet address: http://www.cpc.bg
Roles of this organisation: 
Review organisation

Notice information

Notice identifier/version: c0649210-d76a-440a-81fe-8f20d24bd50f  -  01
Form type: Competition
Notice type: Contract or concession notice – standard regime
Notice subtype: 16
Notice dispatch date: 10/08/2026 15:18:30 (UTC+03:00) Eastern European Summer Time, 
İstanbul, Mayotte
Languages in which this notice is officially available: Bulgarian

mailto:ivankapetrova@chirpan.bg
https://www.chirpan.bg/bg/
https://app.eop.bg/buyer/2304
mailto:delovodstvo@cpc.bg
http://www.cpc.bg
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Notice publication number: 554211-2026
OJ S issue number: 153/2026
Publication date: 11/08/2026
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